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AND THE PASSION HYMNS

Hallgrimur Pétursson (1614-1674) er eitt af hofudskildum Islendinga. Auk Passiu-
silmanna er Hallgrimur einkum pekktur nii 4 dsgum fyrir salminn ,,Allt eins og blémstrid
eina®, sem sunginn er vid margar jardarfarir 4 Islandi, ogheilrzdavisurnar ,,Ungum er

pad allra best", sem hafa verid i skélaljédum islenskra grunnskélabarna dratugum saman.

Passiusdlmar Hallgrims Péturssonar hafa verid prentadir 87 sinnum. Fyrsta uitgifa
peirra leit dagsins ljés 4 Holum i Hjaltadal 4rid 1666 og sidast voru beir prentadir
i Reykjavik 4rid 2009. Hefur varla nokkurt annad békmenntaverk verid pren-
tad jafnoft 4 islenska tungu. Salmarnir hafa einnig verid pyddir 4 fjélda annarra
tunguméla, m.a. dénsku, fereysku, ensku, norsku, hollensku, itdlsku og pysku.
Hallgrimssalmar, eins og peir hafa verid kalladir, eru einnig vardveittir { mérgum
handritum.

Salmarnir eru 50 talsins. Peir voru @tladir til flutnings 4 féstunni og fram { dymbil-
viku. Hafa peir um aldir verid sungnir 4 heimilum landsins og i kirkjum. Fr4 4rinu
1944 hafa peir verid lesnir upp i Rikisttvarpinu 4 fostunni og undanfarna dratugi
hefur s4 sidur komist 4 ad lesa sdlmana upp i kirkjum 4 fostudaginn langa.

Hver salmur skiptist { meginatridum { tvo hluta. Annars vegar texta uir pislarsogu Jest
Krists og hins vegar titleggingu hans. I mérgum tgafum, einkum fyrri tidar, eru pessir
hlutar silmanna adgreindir med 6likri leturgerd; stundum er notad feitletur en { 50rum
ttgdfum mismunandi leturstzrd og i enn 6drum er notad skaletur til ad skilja 4 milli
texta og ttleggingar. N1 4 dégum eru pessir hlutar ekki greindir hvor frd 6drum.

A syningunni er stiklad 4 stéru gegnum uitgifusogu Passiusalmanna. Einkum eru
syndar myndir af titilsidum en einnig bent 4 ymislegt sem athyglisvert er vid mis-
munandi utgifur og prentanir, t.d. leturgerd, uppsetningu silmanna og préun
titilsidutexta. Hér til hlidar m4 hlyda 4 nokkur synishorn r safni pjédfredasvids
Arnastofnunar af séng alpydufélks 4 Passiusilmunum.

Syningin er samstarfsverkefni Landsbk Islands-Hiskolabok Stofnunar Arna Magnussonar i islenskum
frzdum og Li Vid gerd sk y var m.a. studst vid rannsokn Olafs Pélmaso-
nar bkavardar 4 bokfrdi Passiusilmanna sem birtist { ttgifu Ogmundar Helgasonar o.fl. 4 eiginhandarriti skildsins sem
Landsbékasafin Islands-Hiskélabokasafn lét prenta 4rid 1996. Rikistitvarpid lét fyrir nokkrum 4rum vinna vef um Passiusil-
mana { samvinnu vid Landsbok Islands-Hiskdlabk of Vefurinn var opnadur 9. febriar 1998. Par
eru birtar ritgerdir um skildid og verk pess, synishorn af song silmanna, upplestri, bokfradi o.fl. Sja hetp://servefir.ruv.is/
passiusalmar/
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Hénnun syningar og textagerd: Pérunn Sigurdardértir
U Olafur Engilb sgumidlun chf
Umsjén med hljéddzemum: Résa Porsteinsdéetir
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Syningarstjéri: Emilia Sigmarsdéttir

Hallgrimur Pétursson (1614-1674) is one of Iceland’s most important poets. In
addition to his Passion Hymns, Hallgrimur is best known today for the hymn “Like
a flower of the field”, which is sung at many Icelandic funerals, as well as for his poem
“It is best for the young”, a piece that has appeared in poetry books for Icelandic
elementary school children for decades.

Hallgrimur Pétursson’s Passion Hymns have been printed 87 times. The first edition
appeared at Hélar in Hjaltadalur in 1666, and the most recent printing was in Reykja-
vik in 2009. Hardly any other work of Icelandic literature has been printed as often.
The hymns have also been translated into many foreign languages, including Danish,
Faroese, English, Norwegian, Dutch, Italian, and German. The “Hallgrim hymns’, as
they have been called, have also been preserved in many Icelandic manuscripts.

The work consists of 50 hymns that were intended to be sung and recited during
Lent. For centuries they have been sung in homes and churches throughout Iceland.
Since 1944 they have been read out on Icelandic national radio over Lent, and in re-
cent decades it has also become customary to recite the hymns in churches on Good
Friday.

Each hymn has two sections: a text taken from the gospel narrative of Christ’s
crucifixion, followed by an interpretation of that text. In many editions, especially
the carlier ones, these two parts are distinguishable by the different fonts (bold,
italic, different sizes etc) in which they are printed. This practice has now been
discontinued.

In this exhibition we focus on the main elements in the publication history of the
Passion Hymns. Particular attention is paid to the title pages, but also to other
presentational features of individual editions and printings. It is also possible to listen
to extracts from the hymns as sung by Icelanders, in recordings made for the folklore
department of The Arni Magnusson Institute for Icelandic Studies.

‘The exhibition is a collaborative project of the National and University Library of Iccland, The Arni Magnisson Institute for
Ieclandic Studies and Friends of the Arts Society Hallgrimskirkja. The captions ing the pictures are based on rescarch
by the scholar and librarian Olafur Pdlmason into the publication history of the Passion Hymns; this was first published,
together with the facsimile of the poct’s autograph manuscript, in a volume edited by Ogmundur Helgason ct al. and published
by the National and University Library of Iceland in 1996. The Icelandic national radio, in collaboration with the National and
University Library and the Aramagnan Institute in Reykjavik, created a webpage dedicated to the Passion Hymns which was
opened February 9, 1998. It contains essays about the poct and his work, extracts from the psalms being recited and sung, a
history of the work’s publication, etc. Sce http://servefir.ruvis/passiusalmar/




Handrit Hallgrims Péturssonar ad Passiusilmunum
'The manuscript of Hallgrimur Pétursson’s Passion Hymns

Titilsida eiginhandarrits Hallgrims Péturssonar ad Passiusidlmunum (JS 337 4to).
Title page of the manuscript of Hallgrimur Pétursson’s Passion Hymns(JS 337 4to).



Frumutgafa Passiusalma Hallgrims Péturssonar Holum 1666

First edition of Hallgrimur Pétursson’s Passion Hymns (Hélar 1666)

Titilsida frumutgafu Passiusalmanna

Frumitgafa Passiusilmanna er prentud aftan vid pislarsilma sr. Gudmundar Erlend i Felli
i Sléttuhlid asamt salminum Allt eins og blémstrid eina. Aftan vid silma Hallgrims i békinni eru
prentadir tveir nyarssilmar eftir Gudmund. Sami hattur var hafdur 4 vid itgafuna 1682 en silmar
sr. Gudmundar hafa ekki verid prentadir sidan.

ol st adall

Textinn er settur med svokélludu brotaletri, stafagerd sem ga af sveigdum drittum
sem enda eins og brotid sé af peim. Pessi leturgerd var algeng i islensku prentletri fram 4 19. 81d.

Title page of the first edition of the Passion Hymns

The first edition of the Passion Hymns, along with the hymn “Like a flower of the field”, was printed
in a volume that also included the Passion hymns of Rev. Gudmundur Erlendsson of Fell, Slétcuhlid.
Hallgrimur’s hymns are followed by two New Year hymns by Gudmundur. The same order of texts was
used in the 1682 edition, but Gudmundur’s hymns have not been printed since.

The text is set in Gothic type which was used in printing in Iceland into the 19th century.

Yfirskrift Passiusilmanna { frumutgafu 4samt upphafi silmanna

1 prentudum békum fré 17. og 18. 51d voru braglinur bundins mals ekki settar hver fyrir sig eins og
venja vard sidar. Oft var sett skstrik til ad skilja 4 milli braglina. Skéstrik var einnig stundum notad
i stad kommu. Vers eru p6 ad jafnadi adgreind hvert frd 63ru med linuskilum. Upphafsstafir salm-
anna eru storir og fluradir i pessari titgifu, eins og mérgum sidari utgifum. Nedst i hagra horni er
svokallad gripord, sem er hid sama og fyrsta ord 4 nastu sidu. Hlutverk griporda var ad audvelda
bokbindara ad rada sidunum saman { rétta rd.

Heading and beginning of the Passion Hymns in the first edition

In printed books from the seventeenth and eighteenth centuries, poetry was normally printed as prose,
with an oblique stroke (slash) often used to mark the original division between each poetic line. The
same oblique strokes were also sometimes used as commas. Each individual stanza began on a new
line. In this edition, and many later ones, the initial letter of each hymn is large and decorated. In the
bottom right corner of each page is a “catch-word” that corresponds to the first word on the next page.
Their purpose was to help the binder to assemble the pages in the correct order.



Passiusalmarnir i salmabdkum 1671 og 1772
The Passion Hymns in the 1671 and 1722 hymnals

Yhirskrift Passiusilmanna { Salmabdk 1671

Passiusalmarnir voru stundum prentadir sem hluti af silmabokum kirkjunnar. Pessi utgifa
salmanna er samhljéda fyrstu prentun 1666, en hér eru peir hluti af silmabdk Gisla biskups Por-
l4kssonar, { kafla sem nefnist ,,Ut af pisl og dauda herrans Kristi, salmar og lofsongvar*.

Heading of the Passion Hymns in the 1671 hymnal

The Passion Hymns were sometimes printed in church hymnals. This edition is identical to that print-
ed in 1666, but now appears in the hymnal of Bishop Gisli Porlaksson, in a chapter called “Of the
suffering and death of Our Lord Jesus Christ, hymns and songs of praise.”

Yfirskrift Passtusilmanna i Flokkabdk 1772

1 silmabék frd hendi Gisla biskups Magnt eru sdlmaflokkar haf3ir { sérstokum hluta sem
nefndur er Flokkabdk og einstakir salmar { 53rum hluta sem nefndur er Héfudgreinabok af pvi ad
salmum er par skipad eftir héfudgreinum efnis.

Heading of the Passion Hymns in the 1772 “Flokkabdk”

In the 1772 hymnal edited by Bishop Gisli Magnusson, hymn cycles are placed in a special section
called “Flokkabék”. Individual hymns are found in a different section called “Héfudgreinabok”, be-
cause there the hymns are organized according to genre.



Skalholtsutgafan 1690
1690 Skalholt edition

Titilsida Passiusalmanna, olti

idja var starfraeke { Skilholti { biskupstid Pérdar Porlak en flutt aftur nordur eftir hans
dag (l>6r6ur 1ést 1697). Hér er artalid nedst 4 sidunni med latnesku letri: ANNO DOMINI 1690.

Detta er i fyrsta skipti sem silmarnir hafa sjélfstett titilblad. Utgafan er ekki samhlj6da fyrri trgéfum
og er talid ad Pordur biskup hafi haft annad handrit til hlidsjonar en pad sem fyrst var prentad eftir. Hér
erum.a. p Jdir pislarsilmar sr. Jons Magnu i Laufisi, kaldsins, aftan vid Hall-
grimssé.lma Pordur lét prenta silmana aftur 4rid 1696 og er bad fimmta prentun peirra 4 17. 61d.

Hél

Title page of the Passion Hymns in the 1690 Skalholt edition

The printing press that operated at Skalholt during the episcopate of Pérdur Porlaksson was originally
from Hélar, and was returned to the north after his death in 1697. Here the date at the bottom of the
page is in the Latin language and Roman type: ANNO DOMINI 1690.

‘Thisis the first time the hymns are printed with their own title page. The edition is not identical to carlier ones, and
itis thought that Bishop Pérdur must have used a different manuscript from the one used in the original printing.
Here Hallgrimur’s Passion Hymns are followed by those composed by his y Rev. Jén Magntisson of
Laufis. Bishop Pérdur had the Passion Hymns printed again in 1696, their fifth —— -century printing.

Krossfestingarmynd aftan adi

Undir myndinni eru tvé vers tr salmi tr messusongsbok kirkjunnar (Grallaranum). I naestu tgafu
Pérdar biskups, Skalholti 1696, er krossfestmgannyndmm sleppt en i staa hennar er prentadur
formali eftir biskupinn, par sem 4lit hans og samti hans 4 Passt birtist.

Crucifixion on the back of the title page of the 1690 Skalholt edition

Under the picture are two verses from a work in the Icelandic hymnal (Graduale). In the next edition,
printed at Skalholt in 1696, the crucifixion was omitted and replaced by a preface by the bishop, in
which he expresses his own view, and that of his contemporaries, about the importance of the Passion
Hymns.



Ur ttgafu Passiusalmanna, Skalholti 1690
From the 1690 Skélholt edition of the Passion Hymns

Endurségn ritningartexta og utlegging

1 pessari dtgéfu er sa hluti sal sem er bein fra tlegg-
ingu skéldsins 4 ritningargreininni med starra letri. Pad Rafilekkiverid gert i fyrn utgafum.

d

r ritni dgreind

Summary and interpretation of the Biblical text

In this edition the parts of the hymns that summarise Biblical texts are separated from the poet’s
commentary and printed in larger type. This had not been done in carlier editions.

Notur i Skdlholtstutgafunni

Noétur eruvid 1.,32. og 50. salm i pessari utgafu en ekki hfou verid prentadar nétur i fyrri vitgifum
salmanna. Hér er mynd af nétum vid 32. silm.

Musical notation in the Skalholt edition

In this edition musical notation is provided for Hymns 1, 32, and 50; this is not found in carlier
editions. The picture is of Hymn 32.



Titilsidur Passiusalmanna, Holum 1704 og 1745
Title Pages of the Passion Hymns in the H6lar editions of 1704 and 1745

Titilsida vtg;
Bjorn Porleifsson Hélabiskup sa um pessa titgafu. Brotid er dgn stzrra en 4 fyrri ttgdfum silmanna
og titilblad iburdarmeira. Fyrsti hluti titilsins er nd i fyrsta skipti 4 latinu og med latinuletri,
PSALTERIUM PASSIONALE. Résabekkur er um titilsid: Algengt var 4 fyrri tid ad nefna
prentara 4 titilsidu. Prentari pessarar utgafu var Marteinn Arnoddsson, eins og fram kemur nedst 4
sidunni.

Pessungnfa var hardlega gagnrynd af Bjorns biskups, m.a. Arna Magnussyni, préfessor
og handritasafnara i K: héfn. Bjorn var einkum gagnryndur fyrir ad vikja vid ordum { tveimur
versum (18. versi 14. salmsog 12. versi 16. silms) en einnig fyrir 6parflega margar bibliutilvisanir utanmals.

Title page of the 1704 edition

Bjorn Porleifsson, Bishop of Holar, was responsible for this edition of the Passion Hymns. The format
is slightly larger than in previous editions, and the title page is more impressive. For the first time the
opening line of the title is printed in Roman font: PSALTERIUM PASSIONALE. There is a border
with a floral pattern around the text. At this time it was customary to name the printer on the title
page; the 1704 printer is identified as Marteinn Arnoddsson.

‘This edition was severely criticized by contemporaries of Bishop Bjérn, among others Arni Magnis-
son, an Icelandic professor and collector of manuscripts in Copenhagen. Bjérn was ially criti-
cized for changing the wording of two verses (the 18th verse of Hymn 14 and the 12th verse of Hymn
16), as well as for the excessive number of biblical references in the margins.

Titilsida utgifi
Utgéfan er prentud med nyju letri sem Skili Magni b ls, 1ét flytja
til prentsmidjunnar 4rid 1744, og er mun fallegra en 4 fyrri prentunum slmanna. Békin er prentud

af Halldéri Eirikssyni prentara.

bi di ridsmadur Hol

Dessi ttgafa var prentud i 1000 eintokum en ekki er vitad hversu mérg eintok voru prentud af
fyrri dtgdfum.
Title page of the 1745 edition

This edition features the new fonts that Skuli Magnuisson, superintendent of the Holar see, had
imported in 1744. Printed by Halldér Eiriksson it is a much more attractive volume than earlier
editions of the psalms.

1000 copies of this edition were printed. The number of copies printed of earlier editions is not known.



Titilsidur Passiusalmanna, Leirarg6rdum 1796 og Reykjavik 1884
Title page of the 1796 Leir4 edition and the 1884 Reykjavik edition

Titilsida ttgdfunnar 1796

DPetta er fyrsta titgifa af fimm fra hendi Magnisar Stephensen, démstjéra landsyfirréttar.
Titill sdlmanna hefur ni verid styttur umtalsvert, eins og sja ma af myndinni.

Title page of the 1796 edition

This is the first of five editions produced by Magniis Stephensen, Chief Justice of the Icelandic
High Court. The title has been shortened significantly, as can be seen from the picture.

Titilsida vtgdfunnar 1884
Brot ttgifunnar er starra en 4dur hafdi tidkast 4 ttgafum salmanna.

Title page of the 1884 edition

‘The format of this edition is larger than that of previous editions.



Passiusalmarnir, Reykjavik 1866 og 1957
The Passion Hymns, Reykjavik 1866 and 1957

Prentletur i utgafunni 1866

betta er fyrsta prentun salmanna med latinuletri. I pessari tgifu eru hafdir stérir stafir { upphafi
hverrar braglinu (svo var einnig i titgéfunni frd 1858) og ritningartexti skilinn frd Gtleggingu med
skaletri.

Fonts in the 1866 edition

‘This is the first printing of the hymns in Roman font. In this edition (as in that of 1858), large letters
mark the beginning of each line of verse, and the biblical text is distinguishable from the ary
by the use of italics.

Spéssiugreinar i ttgafunni frd 1957

1 pessari witgafu eru tilvisanir til ritningarstada eins og { titgafu Bjorns borleifssonar fra 1704, en hér
eru per ekki 4 spassfum heldur { skr4 aftan vid silmana (bls. 212-215).
Marginal notes in the 1957 edition

In this edition there are numerous biblical passages cited as in the 1704 edition of Bjérn Porleifsson,
but here they are listed at the back of the book rather than in the margins.



Passiusalmarnir med upprunalegum l6gum
The Passion Hymns with their original melodies

Titilsida Passiusalmanna, Reykjavik 1906-1907

1 premur undanfarandi titgéfum salmanna hofdu verid settir nyir lagbodar vid pa, en lagbodi er
fyrsta braglina pekkes salms sem visar i lagid sem salmurinn sem 4 eftir fer skal sunginn vid. Passu-
silmar med fjérum roddum fyrir Orgel og Harmonium var gefid it til pess ad bregdast vid pvi og
reyna ad vidhalda gomlum kirkjusong, eftir pvi sem uitgefandinn, Jénas Jénsson, segir i formala.

Title page of the Passion Hymns (Reykjavik 1906-1907)

In the three previous editions of the hymns, new (as opposed to traditional) melody lines were supplied.
Passion Hymns in four voices for Organ and Harmonium was published as a reaction to this, in order to
preserve the traditional melodic lines, as is made clear in the Introduction by the editor, Jénas Jonsson.

Notur vid 1. salm Passfusdlmanna

Nétur eru vid alla silmana og eru 16gin flest hin sému og skaldid visar til i eiginhandarriti sinu.
1 pvi eru b6 ekki nétur heldur lagbodar, eins og titt var { békum 4 fyrri tid.

Musical notation for the Passion Hymns

Musical notation is provided for all the hymns in this edition and the melodies are mostly those that
Hallgrimur Pétursson recommended in his original manuscript. That manuscript, however, did not
contain musical notation, but rather melody lines, as was common at that time.




Heildarutgifa 4 silmum og kvadum eftir Hallgrim Pétursson 1887
Comprehensive 1887 edition of hymns and poems by Hallgrimur Péursson

Titilsida fyrir Passiusdlmunum i ttgéfu Grims Thomsen 1887

Salmarnir eru hér hluti af heildaritgafu 4 ljédmalum Hallgrims Pét 6drum en rimum.
Hér er i fyrsta skipti fylgt ciginhandarriti skdldsins sem vardveitt er { handritinu JS 337 4to.

Title page in Grimur Thomsen’s 1887 edition of the Passion Hymns

Here the hymns are part of a comprehensive edition of all Hallgrimur Pétursson’s poetry except for his
rimur. Here, for the first time, the text of the original manuscript, JS 337 4to, is followed.

Uppsetning sdlmanna i vtgéfu Grims Thomsen 1887

1 titgafu Grims Thomsen er hver braglina i fyrsta skipti sér i linu. Adur hafdi tidkast ad fylla linur
an tillits til bragforms. Upphafsstafir silmanna eru fliradir med laufteinungum, eins og algenge
var badi i handritum og prentudum békum.

The Passion hymns in Grimur Thomsen’s 1887 edition

In this edition, for the first time, each line of poetry is printed on a separate line; it had carlier been
customary to print the verse as prose, paying scant attention to the metre. Each poctic line was
separated by an oblique stroke. The initial letter of each hymn is decorated with flowers and foliage, as
was customary both in manuscripts and printed books.



Ur vidhafnarttgifu Passtusdlmanna, Reykjavik 1960
From the anniversary edition of the Passion Hymns, Reykjavik 1960

Titilsida vidhafnaritgafu

Detta er vidhafnarttgifa i tilefni af pvi ad 300 4r voru lidin fr4 pvi ad skdldid sendi nokkrum
vinum sinum sdlmana { handriti. Bokin er { stéru broti, vers eru 6tdlusett og prentud i tveimur
dalkum. Utgafan hefur verid endurprentud sex sinnum.

Title page of the anniversary edition

This edition was printed to mark the 300th anniversary of the occasion on which the poet sent
manuscript copies of the hymns to some of his friends. The book is in large format, the verses are
unnumbered and printed in two columns. The edition has been reprinted six times.

Ein af myndum Barbéru Arnason { vidhafnarirgifunni 1960

Med utgifunni eru 50 teikningar vid silmana eftir listakonuna Barboru Arnason. bessi mynd er
vid 38. silm ,,Um h4dung og brigsl, sem Kristur leid 4 krossinum®.

Tlustration by Barbara Arnason from the 1960 edition

‘The edition contains fifty drawings by the artist Barbara Arnason. This picture illustrates Hymn 38,
“On the scorn and mockery that Christ suffered on the Cross”




Latneskar pydingar 4 Passiusalmunum
Latin translations of the Passion hymns

Titilsida fyrstu ttgafu Passius:
Sr. Kolbeinn Por byddi sal 4 latinu. Brot ur eldri pydingu 4 latinu eftir Jon biskup
Vidalin er b6 til en fyrst prentud i Biskupasigum Jons Hallds I (Reykjavik 1903-1910,
bls. 479-490).

¢4

Title page of the first forcign language edition of the Passion Hymns,
published in Copenhagen in 1778
Rev. Kolbeinn Porsteinsson translated the Passion hymns into Latin. A fragment of an older translation

into Latin by Bishop Jén Vidalin exists, and was first printed in Biskup Jons Hallds I
(Reykjavik 19031910, pp. 479-490).

Titilsida annarrar latnes| yoingar, Kaupmannahofn 1785

Dessi byding var gerd af st. Hjorleifi Pordarsyni. Avarp hans til lesenda, ,,Ad lectores®, er prentad
fremst og drsett 1784.

Title page of the second Latin translation of the Passion Hymns, published
in Copenhagen in 1775

This translation was made by Rev. Hjorleifur Pérdarson. His 1784 address “Ad lectores” [to the
readers] is printed at the beginning.



Pydingar Passiusialmanna 4 erlend tungumal
Modern foreign language translations of the Passion Hymns

Titilsida pyskrar pydingar Passiusalmanna 1974

Hallgrimskirkja gaf silmana tt i pyskri pydingu Wilhelms Klose 4rid 1974, med formila eftir
Sigurbjorn Einarsson biskup.

Title page of the 1974 German translation of the Passion Hymns
Hallgrimskirkja published the hymns in the German translation of Wilhelm Klose in 1974, with an

introduction by Bishop Sigurbjérn Einarsson.

Titilsida hollenskrar pydingar Passiusalmanna 1996

Hluti salmanna kom 1t i hollenskri pydingu eftir Johan Klein 4rid 1996. Peir komu svo allir at i
pydingu sama manns 4rid 2007. Ari sidar voru peir prentadir med nétum og fylgdi hljémdiskur
med orgelleik Davids de Jong.

Title page of the 1996 Dutch translation of the Passion Hymns

Some of the hymns appeared in a Dutch translation by Johan Klein in 1996. He published translations
ofall the hymns in 2007. A year later these were published with music, ied by a CD featuring
the organist David de Jong.






